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La tradition évangélique

Notre mot « Évangile » est le décalque français du mot grec euangelion, lequel est employé volontiers, dans le Nouveau Testament, tout particulièrement par l’évangéliste Marc et l’apôtre Paul. L’un et l’autre l’utilisent avec la signification : « message de salut ». On le voit clairement, par exemple, dans ce passage de la lettre que Paul écrivait à la communauté chrétienne de Corinthe vers l’an 56 : « Je vous rappelle, frères, l’Évangile que je vous ai annoncé, que vous avez reçu, auquel vous restez attachés, et par lequel vous êtes sauvés si vous le retenez tel que je vous l’ai annoncé1… »

Mais, tout en employant le même mot affecté de la même signification générale, Marc et Paul mettent chacun l’accent sur des aspects différents de ce message de salut. Sous la plume de Paul, par exemple, on lit en effet : « Je vous ai transmis en premier lieu ce que j’avais reçu moi-même : “Christ est mort pour nos péchés, selon les Écritures. Il a été enseveli, il est ressuscité le troisième jour, selon les Écritures2…” », ou encore : « Cet Évangile, que Dieu avait déjà promis par ses prophètes dans les Écritures saintes, concerne son Fils… Jésus Christ notre Seigneur3. » On le voit, dans le vocabulaire de Paul, l’Évangile désigne le message de salut concernant Jésus.

Chez Marc au contraire le même mot désigne le message de salut proclamé par Jésus, comme on s’en rend compte dans le résumé qu’il donne de l’activité de Jésus : « Jésus proclamait l’Évangile de Dieu et disait : “Ça y est4, le monde nouveau de Dieu est arrivé, il est là ; changez de mentalité et faites confiance à ce message de salut”5. »

On se propose, dans ce qui suit, de s’intéresser plus particulièrement à l’Évangile comme message de salut proclamé par Jésus. Mais comment peut-on avoir accès à ce message ?

De nos jours toute parole qu’on juge digne d’être retenue ou tout geste considéré comme mémorable peut être facilement enregistré par le son ou par l’image, puis reproduit à volonté pour être transmis au plus grand nombre possible de gens. C’est le règne de la « communication ». Rien de tel au temps de Jésus. Le seul moyen de ne pas laisser perdre ce qu’il avait pu dire ou faire était alors de le conserver en mémoire. L’écrit – tout se notait à la main – était alors particulièrement lent, rare et cher, et peu nombreux étaient ceux qui pouvaient se procurer un texte écrit ou étaient même en mesure de le lire.

Les paroles, ainsi que les faits et gestes de Jésus, ont donc été tout simplement enregistrés dans la mémoire de ses premiers témoins, essentiellement ceux qui avaient été convaincus par son message. Privée du secours moderne de l’imprimé ainsi que des enregistrements de l’image et du son, la mémoire des gens de ce temps était singulièrement plus performante que la nôtre.

Mais ce message de salut ne prenait tout son sens que s’il était transmis. C’est pourquoi Jésus a envoyé ceux qui l’avaient suivi, avec mission pour eux de proclamer ce qu’il disait lui-même et de faire ce qu’il faisait : « Jésus se mit à les envoyer deux par deux […] ils partirent donc proclamer qu’on avait à “changer de mentalité et de comportement6”, ils chassaient beaucoup de démons […] et guérissaient beaucoup de malades7. » Ce message, retenu en mémoire, puis transmis à d’autres, est ce qu’on appelle la « tradition évangélique ». C’est cette tradition évangélique qui est à la base des récits qu’on appelle aujourd’hui les « évangiles » (avec « é » minuscule), Matthieu, Marc, Luc et Jean, dans l’ordre où on les trouve dans un Nouveau Testament. Autrement dit, les évangélistes – les auteurs des évangiles – se sont référé à la tradition évangélique pour composer leurs récits.

L’inventeur du genre « évangile » est très probablement Marc. On sait aujourd’hui que la tradition évangélique lui est parvenue sous la forme d’une collection de petites unités se suffisant chacune à elle-même. L’une d’elles rapportait par exemple telle parole marquante de Jésus, une autre la réponse qu’il fit à telle question plus ou moins bienveillante qu’on lui avait posée, une autre telle discussion qu’il avait eue avec un contradicteur, une autre encore racontait la guérison d’un malade ou la libération d’un possédé… Ces petites unités de la tradition évangélique qu’il avait recueillies, Marc les a organisées en un récit continu, se contentant d’introduire ici ou là une transition, ou quelques mots pour situer telle scène, parfois même un résumé des unités qui faisaient chez lui double emploi – c’est ce qu’on appelle ses « sommaires8 ». Son génie – certains diront son inspiration – est d’avoir compris que le message de Jésus « passait » infiniment mieux par une histoire racontée que par une argumentation minutieuse, si rigoureuse soit-elle.

Il y a eu des filières de la tradition évangélique autres que celle recueillie par Marc. Cela se comprend sans peine, dès l’instant qu’on imagine le message de Jésus diffusé par des gens différents, ayant chacun sa sensibilité personnelle, sa pratique plus ou moins développée de la langue internationale de l’époque, le grec, et s’adressant de surcroît à des publics différents. En particulier, lorsque la tradition évangélique a franchi des frontières linguistiques et culturelles, passant du milieu palestinien, celui de Jésus, de culture judéo-biblique et de langue araméenne, pour pénétrer en un milieu de culture grecque, où les références culturelles et religieuses étaient tout autres.

Un détail illustre bien l’adaptation nécessaire de la forme du message évangélique aux cadres culturels respectifs de ses nouveaux destinataires. Dans la sentence de Jésus qu’on lit en Matthieu 5,26 ou Luc 12,59 : « Tu n’en sortiras certainement pas avant d’avoir rendu le dernier sou », le mot que nous rendons par « sou » est le « quadrant » (monnaie romaine) selon Matthieu, ou le « lepte » (monnaie grecque) selon Luc. Peu importe ici que, selon Marc 12,42 le lepte vaille un demi-quadrant. L’essentiel est que, dans chacune des deux zones culturelles, les pièces nommées respectivement quadrant et lepte représentent la plus petite pièce de monnaie en circulation. Quel était le terme araméen employé par Jésus, rendu chez Matthieu par quadrant et chez Luc par lepte ? On n’a plus aujourd’hui les moyens de le savoir, mais le contexte montre à l’évidence que, malgré une adaptation de sa forme, le sens de l’instruction donnée par Jésus n’a subi ni amputation ni enrichissement indus.



1. 1 Co 15, 1-2, selon la traduction TOB.

2. 1 Co 15,3-4.

3. Romains 1,2… 4.

4. Litt. : « Le temps [que nous vivons] a reçu tout son contenu. »

5. Mc 1,15.

6. Ou changer sa façon de penser.

7. Mc 6,7… 13.

8. Voir par exemple Mc 3,10-12.
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Qu’appelle-t-on « la Source » ?

Il existe au moins une filière de la tradition évangélique autre que celle recueillie par Marc. C’est celle que l’on retrouve derrière certains passages communs aux évangiles de Matthieu et de Luc.

Un lecteur quelque peu attentif aura remarqué en effet que ces deux évangiles présentent des passages qui se recoupent parfois mot pour mot. Dans un certain nombre de cas cette ressemblance s’explique au mieux par le fait que Matthieu et Luc ont emprunté leur récit à Marc, comme on peut s’en rendre compte à l’exemple suivant :




	Matthieu 9,5
	Marc 2,9
	Luc 5,23



	Qu’y a-t-il de plus facile, de dire
	Qu’y a-t-il de plus facile, de dire au paralysé:
	Qu’y a-t-il de plus facile, de dire:



	« Tes péchés sont pardonnés », ou bien de dire:
	« Tes péchés sont pardonnés », ou bien de dire:
	« Tes péchés sont pardonnés », ou bien de dire:



	« Lève-toi
	« Lève-toi, prends ton brancard,
	« Lève-toi



	et marche »?
	et marche »?
	et marche »?





Il est aujourd’hui admis que les évangélistes Matthieu et Luc ont utilisé la quasi-totalité de l’évangile de Marc. Mais ils présentent tous deux aussi des passages qui se recoupent parfois mot pour mot sans provenir de Marc. On s’en rendra compte en comparant ligne à ligne les deux passages suivants : il s’agit de l’avertissement que Jésus adresse à un candidat disciple peu conscient de ce à quoi il s’engage1 :




	Matthieu 8,20
	Luc 9,58



	Les renards ont des terriers
	Les renards ont des terriers



	et les oiseaux du ciel des nids;
	et les oiseaux du ciel des nids;



	le Fils de l’homme, lui,
	le Fils de l’homme, lui,



	n’a pas où poser la tête.
	n’a pas où poser la tête.





Ce texte n’a pas été emprunté à l’évangile de Marc. Ainsi qu’un certain nombre d’autres passages eux aussi communs au premier et au troisième de nos évangiles, il a très vraisemblablement été repris d’un autre document, aujourd’hui perdu. L’existence de ce document a été pressentie il y a plus d’un siècle déjà par des spécialistes allemands, lesquels l’ont dénommé, faute de mieux, die Quelle (en allemand : la Source), d’où le nom de « Source Q » qu’on lui donne parfois chez nous.

L’existence de ce document reste certes hypothétique, mais cette hypothèse est de loin la plus satisfaisante pour expliquer les ressemblances et les différences des textes de Matthieu et de Luc. Elle est adoptée aujourd’hui par une très large majorité de spécialistes. Au point que le texte de la Source Q a fait récemment l’objet d’une tentative de reconstitution2. Une telle reconstitution apparaît certes comme réalisable sans difficulté pour les passages qui se présentent de part et d’autre sous des formes identiques, à l’exemple de ceux qu’on vient de citer. Il arrive cependant plus souvent que, pour un même passage, Matthieu et Luc proposent des textes proches mais non identiques. Dans de tels cas le travail de reconstitution devient plus ardu et plus incertain. Les différences peuvent provenir en effet des préférences particulières propres aux évangélistes : on sait déjà par exemple que Luc n’hésitait pas à reformuler en un grec moins populaire les textes qu’il empruntait à Marc. Les différences peuvent être dues encore, comme on l’a dit plus haut, à la nécessité dans laquelle les auteurs des évangiles se sont trouvés d’adapter la forme du message à un milieu culturel pour lequel ce message n’avait pas été conçu. En ce qui concerne les recoupements entre la tradition évangélique recueillie par Marc et la Source Q, les variantes peuvent également provenir de légères différences qui ont affecté la traduction, lors du passage de l’araméen, la langue de Jésus, au grec, parlé alors dans tout le bassin oriental de la Méditerranée. En tenant compte de toutes ces données et de quelques autres, les savants au travail ont proposé pour le document Q le texte que, à peu de choses près, Matthieu et Luc devaient probablement avoir à leur disposition, à côté de Marc, au moment où ils composaient leurs évangiles respectifs.

Dans ce document reconstitué, la formulation est souvent (mais pas toujours) celle de Matthieu, tandis que l’ordre du texte est souvent (mais pas toujours) celui qu’on trouve chez Luc. C’est pourquoi on cite la Source Q d’après l’ordre de Luc : ainsi le texte coté Q 6,29 (« Si quelqu’un te donne une gifle, présente-lui l’autre joue ») correspond au texte situé en Luc 6,29, mais sous une forme très proche de celle qu’on trouve en Matthieu 5,39.

Concernant l’ordre du texte, quelques exceptions doivent être signalées. Dans certains cas en effet, par exemple dans le récit que nous avons sous-titré « Jésus mis à l’épreuve », les auteurs de la reconstitution du texte de la Source ont estimé que, contrairement au cas général, le texte de Matthieu respectait sans doute mieux que Luc l’ordre du texte de la Source. Comme la règle adoptée était : « On cite le texte de la Source d’après l’ordre de Luc », on a donc continué, même dans des cas comme celui-là, à donner les références du texte de la Source d’après celles des passages correspondants de Luc, mais on les a présentés exceptionnellement dans l’ordre de Matthieu. D’où une rupture déconcertante dans la continuité de la numérotation des chapitres et des versets. Dans l’exemple cité, on lit successivement 4,1-4 ; 4,9-12 ; 4,5-8 ; 4,13. Le lecteur qui cherche dans la Source une référence précise aura donc parfois quelque peine à la trouver rapidement. Dans la traduction proposée un peu plus loin on l’y aide en insérant – en petites lettres à l’emplacement attendu – le renvoi à la place réelle où se trouve le texte recherché.

*

Précautions

Les spécialistes qui ont procédé à la reconstitution du texte de la Source avertissent le lecteur que cette reconstitution ne bénéficie pas en tout point de la même fiabilité. Ainsi, le libellé des mots ou des passages qui ont été surlignés en gris dans la traduction que nous proposons est jugé probable, mais seulement probable. En d’autres endroits, on a jugé impossible de trancher entre les formulations de Matthieu et de Luc. Ces passages sont signalés par des « … ».


Si le libellé précis de la parole rapportée ne peut être absolument garanti dans certains cas, le contexte est souvent suffisant pour conserver le sens, au moins en partie.

La linguistique nous apprend en effet que le mot lui-même n’est rien s’il est abstrait de la phrase dans laquelle il est situé et au sens de laquelle il contribue. Le sens en effet ne se situe pas au niveau du mot, qui a une ou plus souvent des significations disponibles, mais au niveau de l’énoncé (la phrase). L’incertitude qui affecte donc le libellé précis d’un certain nombre de mots dans le texte reconstitué de la Source doit être reconnue, mais elle ne doit pas être surestimée.



On ne peut pas garantir non plus l’extension exacte du document Q. Comprenait-il réellement par exemple l’équivalent de Mathieu 5,41, qui n’a pas de correspondant chez Luc et qu’on peut lire ici entre Q 6,29 et Q 6,30 ? Ou la petite parabole de la drachme perdue, qui n’est présente pourtant que chez Luc ? On imagine certes difficilement que Matthieu ou Luc aient écarté telle ou telle partie de cette collection de paroles attribuées à Jésus, mais la Source leur est-elle parvenue dans le même état à l’un et à l’autre ? Nul ne peut l’assurer.

Grevé de ces incertitudes, le texte reconstitué de la Source permet cependant de se faire une idée au moins approximative du document auquel Matthieu et Luc ont dû se référer. Le commentaire suivi que nous proposons ci-après représente donc une sorte de test appliqué à ce document. À la lecture, on ne manquera pas d’être frappé par l’étonnante cohérence interne de cet ensemble. Avec D. Marguerat, on reconnaît certes que le document Q ne nous permet pas d’« accéder au fantasme d’un rapport non médiatisé à l’homme de Nazareth3 ». Ce document ne représente en effet que l’état d’une des filières de la tradition évangélique, telle qu’elle pouvait circuler en pays de langue grecque entre les années 40 et 60. On échappe cependant difficilement à l’impression qu’au-delà des interprétations matthéenne et lucanienne de l’Évangile proclamé par Jésus, on se trouve ici malgré tout un peu plus proche du message proposé par le Maître.

Il est donc utile de préciser que, dans ce qui suit, lorsqu’il va être question de « Jésus », c’est évidemment de Jésus tel que la Source nous le montre et nous le fait entendre. Il s’agira, si l’on peut dire, du « Jésus de la Source ». Rien de ce que Jésus a dit ou fait n’ayant été enregistré – et pour cause – nous n’avons d’accès à lui qu’à travers ses témoins. La tradition évangélique recueillie par la Source est un de ces témoins, et non des moindres, mais seulement un témoin très probablement indirect.

Le document Q était donc la fixation par écrit, en grec, d’une des filières de la tradition évangélique autre que celle recueillie par Marc. Il se présente essentiellement comme une collection de paroles de Jésus. Plus précisément on découvrira que la Source Q se présente comme une collection de collections plus petites de paroles de Jésus.

*

Le lecteur ou la lectrice ferait bien de commencer par lire d’affilée l’ensemble du texte de la Source tel qu’il a pu être reconstitué. Il sera dès lors plus facile d’en prendre une vue d’ensemble et ultérieurement de se référer aux passages indiqués. On le présente ici sous une traduction nouvelle qui vise à être accessible au grand public.

Dans le commentaire lui-même certains développements sont présentés en caractères plus petits et en alignement décalé. Il s’agit de petits excursus. Leur caractère souvent plus technique autorisera le lecteur pressé à passer outre.

Dans les développements qui suivent on s’est efforcé de limiter au maximum les références chiffrées aux passages mentionnés. Si celles-ci ne sont pas indiquées en bas de page, le lecteur les retrou-vera sans trop de peine à l’aide de la petiteconcordance ajoutée en annexe, qui contient la plupart des mots significatifs suivis de leurs références.

ABRÉVIATIONS ET SIGLES




	ADS
	notre À la découverte de la Source (voir la bibliographie).



	BC
	Bible du Centenaire.



	BFC
	Bible en français courant.



	BJ
	Bible de Jérusalem.



	BO
	Bible Osty.



	CNT
	Commentaire du Nouveau Testament, Genève, Labor et Fides.



	ch.
	chapitre.



	éd.
	éditeur.



	EWNT
	Exegetisches Wörterbuch zum Neuen Testament, Stuttgart.



	LXX
	Septante ou ancienne traduction grecque du Premier Testament.



	NBS
	Nouvelle Bible Segond.



	op. cit.
	ouvrage (déjà) cité.



	p.
	page.



	Q
	Désignation conventionnelle de la Source et de son texte reconstitué.



	TOB
	Traduction œcuménique de la Bible.



	TWAT
	Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament.



	v.
	verset.



	vv.
	versets.
	vol.
	volume.



	•••
	le libellé du texte surligné en gris est considéré comme seulement probable.


	Le sigle…
	indique que le texte correspondant n’a pu être formellement reconstitué.





Traditionnellement, on se réfère à un passage biblique selon le code suivant : le titre du livre, souvent mentionné en abrégé4 (ex. : Mt pour évangile de Matthieu) est suivi du numéro du chapitre, lui-même suivi d’une virgule et de l’indication du ou des versets concernés. Ainsi,

–Mt 14,20 renvoie à l’évangile selon Matthieu, chapitre 14 et verset 20 de ce chapitre ;

–Mc 6,41-44 renvoie à l’évangile selon Marc, chapitre 6, versets 41 à 44 ;

–enfin Lc 6,20.40 renvoie aux versets 20 et 40 du chapitre 6 dans l’évangile selon Luc ;

–Les passage de la Source sont cotés de la même façon : Q 6,36 renvoie à la parole de Jésus : « Votre Père est miséricordieux ; devenez comme lui, miséricordieux. »



1. Traduction empruntée à la TOB.

2. On en trouve le texte grec dans The Critical Edition of Q, éditée par James

M. ROBINSON, Paul HOFFMANN et John KLOPPENBORG chez Peeters, en 2000, et une présentation destinée au grand public dans F. AMSLER, L’évangile inconnu, édité chez Labor et Fides, Genève, 2001.

3. In A. DETTWILER et D. MARGUERAT (éd.), La Source des paroles de Jésus (Q), Aux origines du christianisme, Genève, Labor et Fides, 2008, p. 49.

4. Nous reprenons les abréviations adoptées par la TOB.
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Le texte reconstitué de la Source




	Le précurseur
	3
	2… Jean…

3… toute la région avoisinant le Jourdain…

7Il dit à ceux qui venaient pour recevoir le baptême : « Engeance de vipères, qui vous a enseigné à fuir la colère à venir ? 8Produisez donc des actes dignes d’un [vrai] changement de mentalité. Et n’imaginez pas que vous pouvez vous dire : “Nous sommes enfants d’Abraham.” Car je vous dis qu’à partir des pierres que voici Dieu a les moyens de susciter des enfants à Abraham ! 9La hache est déjà placée à la racine des arbres. Tout arbre qui ne produit donc pas le fruit qui convient va être coupé et jeté au feu. »

	Mt 3,1-12 Lc 3,1-17



	
	
	
16« Moi, je vous plonge dans un baptême d’eau, mais celui qui me suit est plus éminent que moi : je ne suis pas digne de le débarrasser de ses sandales. Lui vous plongera dans l’Esprit de Dieu et dans le feu. 17Il tient en main sa fourche à vanner et va nettoyer à fond son aire, puis il va amasser le grain dans son grenier, mais il brûlera la paille dans un feu qui ne s’éteint jamais. »

	



	Jésus baptisé
	
	21… Jésus… baptisé, … le ciel s’ouvrit…
	 Mt 4,13.16-17
Lc 3,21.22



	
	
	22et… l’Esprit… sur lui… mon Fils bien-aimé…

	


	Jésus mis à

	4

	’Jésus fut alors conduit plus haut par l’Esprit, jusque dans un endroit inhabité, 2pour y être éprouvé par le diable, et… quarante jours… il éprouva de la faim. 3Le diable lui dit alors: « Puisque tu es fils de Dieu, donne l’ordre que ces pierres deviennent des pains. » 4Mais Jésus lui répondit: « Il est écrit: L’être humain ne vit pas que de pain*.

» vv. 5-8 : après le v. 12.

	Mt 4,1-11
Lc 4,1-13

* Dt 8,3



	l’épreuve

	
	9L’ayant emmené avec lui à Jérusalem, le diable le plaça sur le faîte du temple et lui dit: « Puisque tu es fils de Dieu, jette-toi en bas. 10Il est écrit en effet : A ses anges [Dieu] donnera des ordres à ton sujet:11 ils te porteront sur leurs mains, pour éviter à ton pied de heurter quelque pierre [Psaume 91,11-12]. » 12Jésus lui répondit: « Il est écrit: Tu ne chercheras pas à éprouver le Seigneur ton Dieu*. »

5L’ayant emmené alors avec lui sur une très haute montagne, le diable lui montre l’ensemble des royaumes du monde avec toute leur puissance et leur richesse. 6Il lui dit: « Tout cela, je te le donnerai 7à condition que tu te prosternes devant moi. » 8Jésus lui répondit: « Il est écrit: Tu te prosterneras devant le Seigneur ton Dieu, et c’est à lui seul que tu rendras un culte*. »

Alors le diable le laissa.

	* Dt 6,16

Dt6,13


	La patrie de Jésus ? Le bonheur des disciples envoyés

	
	16… Nazara…

	Mt 4,13
Lc 4,16
Mt 5,1-12
Lc 6,20-23


	

	
	. 20En regardant ses disciples, Jésus dit:

	


	

	6

	« Quel bonheur pour vous, les pauvres, parce que c’est à vous qu’est le monde nouveau de Dieu !

21« Quel bonheur pour vous qui souffrez de la faim, parce que vous aurez de quoi être rassasiés !

« Quel bonheur pour vous qui êtes à la peine, parce que vous recevrez du secours !

22« Quel bonheur pour vous, quand on vous insultera, qu’on vous persécutera et qu’on dira toute sorte de mal sur vous à cause du

	




	
	6

	Le texte reconstitué de la Source Fils de l’homme ! 23Soyez alors dans la joie, dans la plus grande joie, parce qu’il y a pour vous beaucoup à recevoir dans le ciel. C’est comme cela en effet qu’on a persécuté les prophètes qui sont venus avant vous. »

	


	Devenir les enfants du Père

	
	27« Montrez de l’amour à ceux qui vous traitent en ennemis, 28et priez en faveur de ceux qui vous persécutent. 35De la sorte vous deviendrez des enfants de votre Père. Son soleil en effet, il le fait lever sur les méchants aussi bien que sur les bons, et il fait pleuvoir sur ceux qui font ce qu’il désire aussi bien que sur ceux qui ne s’en soucient pas. »

	Mt 5,44-45
Lc 6,27.28.35



	
	Non-résistance à la violence

	29«Si quelqu’un te donne une gifle, présente- lui l’autre joue.

	Mt 5,39.40.42 Lc 6,29.30


	

	
	« Si quelqu’un veut te traîner en justice pour

	


	

	
	s’approprier ton vêtement, laisse-lui aussi ton manteau.

	



	
	Mt 5,41

	« Et si quelqu’un te contraint de [porter une charge sur une distance de] mille pas, fais-en deux [mille] avec lui.

	




	La règle d’or

Ne rien attendre en retour

	
	30« Ce que quelqu’un te demande, donne-le- lui, et ce qu’on t’a emprunté, ne le réclame pas. »

31« Ce que vous avez envie que les autres fassent pour vous, c’est ce que vous devez faire pour eux. »

32« Si vous montrez de l’amour à ceux qui vous aiment, que gagnez-vous ? N’est-ce pas ce que font [déjà] les ramasseurs de taxes ?

	Mt 7,12
Lc 6,31

Mt 5,46-47
Lc 6,32.34


	

	
	34Si vous ne prêtez quelque chose qu’à ceux dont vous espérez qu’ils vous le rendront, que gagnez-vous ? N’est-ce pas ce que pratiquent [déjà] les païens ? » v. 35 : voir après le v. 28.

	



	Miséricordieux comme votre Père Renoncer à juger

	
	
36« Votre Père est miséricordieux; devenez comme lui, miséricordieux. »
37« N’émettez pas de jugement. De la sorte vous ne serez pas jugés [vous-mêmes], car on vous jugera de la manière dont vous aurez jugé [les autres]. 38On se servira pour vous de la même mesure que celle dont vous vous serez servi pour les autres. »

	Mt 5,48 Lc 6,36
Mt 7,1-2 Lc 6,37-38


	Un aveugle qui guide un aveugle ? Les disciples et le maître




	6
	39« Est-ce qu’un aveugle est en état de guider un [autre] aveugle ? Ne vont-ils pas être deux à tomber dans un fossé ? »

	Mt 15,14
Lc 4,39


	

	
	40« Le disciple n’est pas supérieur à celui qui l’enseigne. Il suffit que le disciple devienne comme celui qui l’enseigne. »

	Mt 10,24-25
Lc 6,40


	La paille et la poutre

	
	41« Pourquoi remarques-tu le brin de paille qui se trouve dans l’œil de ton frère alors que tu n’es pas conscient qu’il y a une poutre dans ton œil à toi ? 42Comment est-il possible que tu dises à ton frère: “Laisse-moi ôter ce brin de paille de ton œil”, alors qu’il y a une poutre dans le tien ? Hypocrite, pour commencer ôte de ton œil la poutre [qui s’y trouve] ; alors tu y verras clair pour ôter le brin de paille qui se trouve dans l’œil de ton frère. »

	Mt 7,3-5
Lc 6,41-42


	À bon arbre, bon fruit

	
	… 43« Il n’existe pas d’arbre fruitier qui produirait des fruits non comestibles, ni non plus d’arbre sauvage qui produirait des fruits comestibles. 44C’est à ses fruits en effet qu’on reconnaît ce que vaut un arbre. Est-ce que c’est sur des ronces qu’on récolte des figues ? Ou sur des chardons qu’on récolte du raisin ? 45L’être qui est bon tire de bonnes choses de ses bonnes réserves; mais l’être qui n’est pas bon [ne] tire [que] de mauvaises choses de ses mauvaises réserves. Ce que la bouche exprime, c’est ce qui déborde du cœur. »

	Mt 7,15.16.18
Lc 6,43-45


	Faire ce que Jésus dit

	
	46« Pourquoi m’appelez-vous “Seigneur, Seigneur !” et ne faites-vous pas ce que je dis ? 47Qui entend ce que je dis et le fait, 48on peut le comparer à quelqu’un qui a bâti sa maison sur du rocher. Il s’est mis à pleuvoir, les fleuves ont débordé, la tempête a soufflé et s’est déchaînée contre cette maison, mais celle-ci est restée debout, car elle avait ses fondations sur du rocher. 49Mais qui entend ce que je dis et ne le fait pas, on peut le comparer à quelqu’un qui a bâti sa maison sur du sable. Il s’est mis à pleuvoir, les fleuves ont débordé, la tempête a soufflé et s’est déchaînée contre cette maison. Celle-ci s’est effondrée : une ruine totale ! »

	Mt 7,21.24-27
Lc 6,46-47


	Le capitaine romain de Capharnaüm

	7
	1Quand [Jésus] eut achevé cet enseignement, il lui arriva d’entrer dans [le bourg de] Capharnaüm. 3Un capitaine romain vint [alors] à sa rencontre et lui fit cette pressante demande: « Mon garçon* est au plus mal. » [Jésus] lui dit: « Est-ce que c’est à moi de venir le guérir ? » 6Le capitaine romain lui répondit: « Seigneur, je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit, 7mais il suffit que tu dises un mot pour que mon garçon soit guéri. 8Moi-même en effet j’ai des supérieurs, et j’ai aussi des soldats sous mes ordres. Je dis à l’un : “Va”, et il va; ou à un autre: “Viens”, et il vient. Je dis à mon domestique : “Fais ceci”, et il le fait. » 9Jésus s’étonna de ce qu’il venait d’entendre, et il dit à ceux qui le suivaient: « Je vous le dis: En Israël je n’ai pas trouvé une pareille confiance. »

	Mt 7,28 ; 8,5-10.13
Lc 7,1.3.9

* Soit Mon enfant, soit Mon jeune serviteur.




	La question de Jean

	
	18Jean avait entendu parler de tout cela. Par l’intermédiaire de ses disciples il envoya demander à Jésus: 19« Est-ce toi Celui qui doit venir ? Ou bien faut-il que nous attendions quelqu’un d’autre ? » 22[Jésus] leur répondit ceci : « Allez annoncer à Jean ce dont vous entendez parler et ce que vous observez : Les aveugles recouvrent la vue, les infirmes se mettent à marcher, les lépreux sont purifiés, les sourds entendent, les morts sont remis sur pied et pour les pauvres il y a un message de salut.
23Heureux est celui pour qui je ne représente pas un obstacle ! »

	Mt 11,2-6 Lc 7,18.23


	Mais qui est Jean ?

	
	24Quand ils furent partis [Jésus] se mit à parler de Jean à ceux qui étaient là : « Qu’êtes- vous allés observer dans cet endroit inhabité ? Un roseau agité par le vent ? 25[Non ?] Alors qu’êtes-vous allés voir dans cet endroit inhabité ? Un bonhomme en vêtements de luxe ? Allons donc : ceux qui portent des vêtements de luxe habitent le palais des rois. 26Mais qu’êtes-vous donc allés voir ? Un prophète ? Eh bien oui, je vous le dis : c’est un prophète, et [même] plus qu’un prophète ! 27C’est à son sujet qu’il est écrit: Attention !

	Mt 11,7-11 Lc 7,24-28
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	J’envoie mon messager en avant de toi. C’est lui qui préparera ta route avant ton passage*. 28Je vous le dis : Parmi ceux à qui une femme a donné le jour il n’en a pas été suscité de plus grand que Jean. Mais dans le monde nouveau de Dieu, le plus petit est plus grand que lui. »

	* Ex 23,20 (LXX)
Ml 3,1 (LXX)


	Qui a pris Jean au sérieux ?

	
	29«En effet Jean est venu en mission chez vous. Les ramasseurs de taxes et…

« lui ont fait confiance » [selon Matthieu 21,32]

ou « ont donné raison à Dieu » [selon Luc 7,29],

30mais… »


	Mt 21,32
Lc 7,29.30


	Une génération incohérente

	
	31« À quoi vais-je comparer cette génération ? À quoi fait-elle penser ? 32- À des enfants qui se trouvent là, sur les places publiques et qui s’adressent aux autres en leur disant: “Pour vous nous avons joué de la flûte, mais vous n’avez pas dansé. [Alors] nous avons lancé des chants de deuil, mais vous ne vous êtes pas lamentés.” 33Jean est venu, vivant comme un ascète, et vous dites : “Il est possédé d’un démon”. 34Le Fils de l’homme est venu sans s’imposer d’ascèse, et vous dites: “C’est un noceur et un buveur, un ami des ramasseurs de taxes et des pécheurs !” 35Mais la Sagesse a des enfants qui lui ont donné raison. »

	Mt 11,16-19 Lc 7,31-35


	Pour s’engager à la suite de Jésus

	9

	57Quelqu’un dit [à Jésus] : « Où que tu ailles je te suivrai. » 58Mais Jésus lui répondit: « Les renards ont des terriers, les oiseaux ont un refuge [pour la nuit], mais le Fils de l’homme n’a pas un endroit où se reposer*. »
59Un autre lui dit: « Seigneur, permets-moi d’aller d’abord m’occuper de la sépulture de mon père. » 60[Jésus] lui répondit: « Suis-moi [plutôt], et laisse les morts s’occuper de la sépulture de leurs morts. »

	Mt 8,19-22 Lc 9,57-60
* Litt. : où poser la tête.


	Consignes de Jésus à ses envoyés

	10

	2[Jésus] dit à ses disciples : « Il y a beaucoup à moissonner, mais peu de monde pour faire le travail. Priez donc le maître de la moisson pour qu’il envoie des travailleurs moissonner ce qui est à lui.

	Mt 9,37-38 et 10,7.16 Lc 10,2-12
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	3« Allez-y. [Mais] attention ! Je vous envoie comme des brebis parmi les loups !
4« N’emportez ni bourse, ni sac de voyage, ni sandales, ni même un bâton. En chemin évitez les salutations sans fin.
5« Dans la maison où il vous arrivera d’entrer dites pour commencer : “Que le salut [vienne] sur cette maisonnée !” 6Et s’il s’y trouve un enfant du salut, le salut dont vous êtes porteurs viendra sur cette maison. Sinon, votre salutation vous reviendra. 7Restez dans cette maison, mangez et buvez ce qui vous sera offert, car l’ouvrier a droit à son salaire. Ne passez pas de maison en maison.

8« Si on vous accueille dans une localité où vous serez entrés, mangez ce qui vous sera offert. 9Guérissez les malades qui s’y trouvent et dites-leur : “Le monde nouveau de Dieu est là, arrivé jusqu’à vous” 10Si, dans une [autre] localité où vous serez entrés, les gens ne vous accueillent pas, quand vous en sortirez 11secouez la poussière [qui est restée attachée] à vos pieds. 12Je vous le dis: [pour les gens de] Sodome cela aura été plus supportable que ce ne le sera ce jour-là [pour les gens de] cette localité. »

	


	Les bourgs de Galilée

	
	
13« Hélas pour toi, Chorazin ! Hélas pour toi, Bethsaïda ! Car si les possibilités qui ont été produites chez vous l’avaient été à Tyr et à Sidon, il y a longtemps que [ces villes] auraient changé du tout au tout leur façon de penser et pris le sac et la cendre*. 14Mais lors du jugement, pour Tyr et pour Sidon, ce sera plus supportable que pour vous. 15Et toi, Capharnaüm, est-ce que tu vas être élevée jusqu’au ciel ? - C’est jusqu’au séjour des morts que tu auras à descendre ! »

	Mt 11,21-24 Lc 10,13-15

* Rite de deuil.


	L’envoyé du Père

	
	16« Quand on vous fait accueil, c’est à moi qu’on fait accueil. Et qui me fait accueil fait [en réalité] accueil à Celui qui m’a envoyé. »

	Mt 10,40 Lc 9,16


	Des choses inaccessibles aux sages

	
	21En ce moment [Jésus] dit: « Je suis en profond accord avec toi, Père, Seigneur du ciel et de la terre. Tu as caché en effet ces choses aux [gens] sages et savants, et tu les as

	Mt 11,25-26 Lc 10,21
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	Un tout autre christianisme laissé voir aux petits enfants. Oui, Père, c’est bien ce que tu désirais. »

	


	Le Père et le Fils

	
	22« Tout m’a été transmis par mon Père. Personne n’a donc ce rapport étroit avec le Fils, si ce n’est le Père, et le Père, personne n’a un tel rapport étroit avec lui, si ce n’est le Fils et celui à qui le Fils décidera éventuellement de le révéler. »

	Mt 11,27 Lc 10,32


	Le bonheur de voir enfin le temps du salut

	
	23« Quel bonheur pour les yeux qui [peuvent] observer ce que vous observez ! 24Je vous le dis en effet: Bien des prophètes et des rois auraient aimé voir ce que vous observez, mais ne l’ont pas pu, ou entendre ce que vous entendez, et ne l’ont pas pu non plus. »

	Mt 13,16-17 Lc 10,23-24


	La prière des envoyés

	11

	2« Lorsque vous priez, dites: “Père, Que l’on sache quel Dieu tu es ! Que ton monde nouveau advienne ! 3Notre pain pour ce jour- ci, donne-le-nous aujourd’hui. 4La dette que nous avons envers toi, remets-la-nous, comme nous l’avons fait pour ceux qui avaient une dette envers nous. Et préserve-nous d’aller jusqu’à l’épreuve.” »

	Mt 6,9-13 Lc 11,2-4


	Le Père et ses envoyés

	
	9« Je vous [le] dis : demandez, et cela vous sera donné ; cherchez, et vous trouverez ; frappez, et une porte s’ouvrira pour vous. 10En effet, qui demande reçoit, qui cherche trouve, et pour celui qui frappe une porte s’ouvrira. 11Existe-t-il parmi vous quelqu’un à qui son fils demanderait du pain, et qui lui donnerait un caillou ? 12Ou s’il lui demande un poisson, lui donnerait un serpent ? 13Si donc vous, même méchants comme vous l’êtes, savez donner de bonnes choses à vos enfants, à combien plus forte raison le Père, depuis le ciel, donnera-t-il de bonnes choses à ceux qui les lui demandent. »

	Mt 7,7-11 Lc 11,9-13


	La référence de Jésus

	
	14[Jésus] expulsa un démon [qui rendait le possédé] muet. Une fois le démon expulsé, le muet [re]trouva l’usage de la parole, et ceux qui étaient là en furent étonnés. 15Pourtant

	Mt 9,32-34 ; 12,25-28 Lc 11,14.20
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	certains dirent: « C’est par Béelzeboul, le prince des démons, qu’il expulse les démons ! » 17Mais [Jésus], sachant ce que ces gens pensaient, leur dit: «[Prenez] n’importe quel royaume: [s’il] est déchiré entre partis qui s’opposent, il n’en restera qu’un désert. Ou n’importe quelle famille : si elle est déchirée entre membres qui s’opposent, elle ne durera pas. 18Si alors le satan se déchire en tendances opposées, comment son règne durera-t-il ?
19Quant à moi, si c’est par le pouvoir de Béelzeboul que j’expulse les démons, vos partisans, par [le pouvoir de] qui les expulsent-ils ? C’est pour cela qu’ils seront eux-mêmes vos juges. 20En revanche, si c’est par le doigt de Dieu que moi, j’expulse les démons, c’est que le monde nouveau de Dieu est bel et bien venu jusqu’à vous. »
… Le libellé des versets 21-22 n’a pu être reconstitué de façon sûre. Pour le sens général, voir Mt 12,29 et Lc 11,21-22. Cf. Mc 3,27.

	


	Avec Jésus ? ou contre lui ?

	
	21. 22. 23« Qui n’est pas avec moi est contre moi, et qui ne rassemble pas avec moi ne fait que disperser. »

	Mt 12,30 Lc 11,23


	Quand l’esprit impur revient en force

	
	24« Quand l’esprit impur est sorti de chez un être humain, il se retrouve errant dans des régions inhabitées, cherchant un lieu où se fixer, mais il n’en trouve pas. Alors il [se] dit: “Je retournerai à la maison d’où je suis sorti.” 25À son arrivée il la trouve balayée et bien rangée. 26 Il s’en va chercher alors sept esprits [encore] plus méchants que lui. Ils entrent dans cette maison et s’y installent. La dernière situation du bonhomme est alors pire que la première. »

vv. 2 7-28 ? : voir Lc 11,2 7-28.

	Mt 12,43-45 Lc 11,24-26


	Le signe de Jonas

	
	16Certains réclamaient [à Jésus] un signe. 29Mais il dit: « Cette génération est une génération mauvaise. Elle réclame un signe, [mais] il n’y aura pas de signe pour elle, sinon

	Mt 12,38-40 Lc 11,16.29-30
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	le signe de Jonas. 30De même en effet que Jonas a été un signe pour les gens de Ninive, de même en aura-t-il été aussi du Fils de l’homme pour cette génération. »

	


	La reine du Midi, les gens de Ninive et cette génération

	
	31« La reine du Midi sera réveillée au jour du jugement avec [les gens de] cette génération, et elle les condamnera. Car elle est venue des confins du monde pour écouter la sagesse de Salomon. Mais attention ! Il y a ici bien plus que Salomon !
32Les hommes de Ninive se relèveront au jour du jugement avec [les gens de] cette génération, et ils la condamneront. En effet après avoir entendu le message de Jonas, ils ont changé du tout au tout leur façon de penser. Mais attention ! il y a ici bien plus que Jonas ! »

	Mt 12,41-42 Lc 11,31-32


	À quoi sert une lampe ?

	
	33« Si on allume une lampe, ce n’est pas pour la mettre dans une cachette. On la place plutôt sur un porte-lampe, pour qu’elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison. »

	Mt 5,15 Lc 11,33


	Quelle est la lumière qui t’éclaire ?

	
	34« La lampe qui éclaire le corps, c’est l’œil. Si ton œil est en bon état, c’est tout ton corps qui reçoit de la lumière ; mais si ton œil n’est pas en bon état, c’est tout ton corps qui est sans lumière. 35S’il se trouve donc que la lumière qui t’éclaire à l’intérieur n’est qu’obscurité, … quelle obscurité! »

	Mt 6,22.23 Lc 11,34.35


	Les Pharisiens

	
	«39a … 42Hélas pour vous les Pharisiens ! Vous offrez en effet la dîme prélevée sur la menthe, l’aneth et le cumin, mais vous n’avez pas souci de la justice, de la miséricorde et de la bonne foi. C’est bien ce qu’il fallait pratiquer, mais non pas aux dépens de cela !
39b« Hélas pour vous, les Pharisiens ! C’est en effet l’extérieur de la coupe ou du plat que vous purifiez, mais l’intérieur reste rempli d’une insatiable avidité d’avoir davantage. 41Purifiez [plutôt] l’intérieur de la coupe, alors l’extérieur sera pur [lui aussi].
43« Hélas pour vous, les Pharisiens ! Vous aimez en effet les places d’honneur dans les

	Mt 23,1.28 Lc 11,39.41-44
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	dîners et les sièges du premier rang dans les synagogues, ainsi que les marques de considération sur les places publiques.
44« Hélas pour vous les Pharisiens! Vous êtes en effet comme des tombes non signalées, sur lesquelles on passe sans le savoir. »

	


	Les spécialistes de la Torah !

	
	46« Hélas aussi pour vous, les spécialistes de la Torah ! Vous ficelez en effet des paquets de fardeaux, puis vous les mettez sur les épaules des gens, mais vous n’avez aucune envie de les soulever vous-mêmes du [bout du] doigt. v. 47 : après le v. 52.
52« Hélas pour vous, les spécialistes de la Torah ! Vous fermez en effet aux humains la porte du monde nouveau de Dieu; vous- mêmes n’y entrez pas, et ceux qui [voudraient] y entrer, vous les en empêchez. 47« Hélas pour vous ! Vous élevez des monuments commémoratifs pour les prophètes, alors que ce sont vos pères qui les ont tués ! 48De la sorte vous témoignez contre vous-mêmes que vous êtes bel et bien de la même engeance que vos pères. »

	Mt 23,4.13.2932
Lc 11,46-48.52


	Une génération qui tue les envoyés de Dieu

	
	49« C’est pour cela que la Sagesse a dit: “Auprès d’eux j’enverrai des prophètes et des sages, mais ils en feront périr et en persécuteront.” 50Finalement on demandera compte à cette génération du sang de tous les prophètes, qui a été répandu depuis la fondation du monde, 51depuis le sang d’Abel jusqu’à celui de Zacharie, celui qu’on a fait périr entre l’autel et la maison [de Dieu]*. C’est bien ce que je vous dis : on en demandera compte à cette génération. » v. 52 : voir après le v. 46.

	Mt 23,34-36 Lc 11,49-51
*. 2 Ch 24,20.21


	Le message de Jésus et son avenir
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	2« Tout ce qui reste [aujourd’hui] voilé sera [un jour] dévoilé; tout ce qui [aujourd’hui] est loin d’être évident sera [un jour] connu. 3Ce qu’[aujourd’hui] je vous dis comme secrètement, dites-le au grand jour; ce que vous entendez [chuchoté] à l’oreille, publiez- le sur les toits. »

	Mt 10,26.27 Lc 12,2-3


	Qui redouter ?

Plus qu’une quantité de moineaux

	
	4« Ne craignez pas ceux qui tuent le corps, mais n’ont aucun moyen de tuer la personne. 5Craignez plutôt celui qui a les moyens de faire périr dans la Géhenne aussi bien la personne que le corps. »
6« Ne vend-on pas cinq moineaux pour deux sous ? Pas un seul d’entre eux pourtant ne tombe à terre sans votre Père. 7Les cheveux de votre tête ont même été tous comptés. N’ayez donc aucune crainte : vous avez plus de valeur qu’une quantité de moineaux. »

	Mt 10,28 Lc 12,4-5
Mt 10,29-31 Lc 12,6-7


	Solidaires de Jésus ?

	
	8« Qui se déclarera publiquement solidaire de moi, le Fils de l’homme lui aussi s’en déclarera solidaire devant les anges de. “mon Père qui est dans les cieux” [selon Matthieu ou] “Dieu” [selon Luc]. 9Mais quiconque se déclarera publiquement sans rapport avec moi, [le Fils de l’Homme] se déclarera devant les anges sans rapport avec [lui]. »

	Mt 10,32-33 Lc 12,8-9


	S’opposer à l’Esprit de Dieu ?
L’Esprit de Dieu prendra votre défense

	
	10« Pour qui en viendrait à dire une parole contre le Fils de l’homme, il y aura un pardon. Mais pour qui en viendrait à parler contre l’Esprit de Dieu, il n’y aura pas de pardon. » 11« Quand il vous faudra comparaître devant les [conseils de] synagogues, ne vous inquiétez pas de la façon dont vous parlerez, ni de ce que vous aurez à dire. 12Car l’Esprit de Dieu vous enseignera à cette heure même ce que vous aurez à dire. »

vv. 22-31 : après le v. 34.

	Mt 12,32 Lc12,10
Mt 10,17-19 Lc 12,11-12


	Pas de réserves

	
	33« Ne vous faites pas de réserves* sur la terre : c’est là que la mite et la rouille dévorent [tout] ; c’est là aussi que les voleurs font un trou dans le mur pour cambrioler. Faites-vous plutôt une réserve* dans le ciel, là où ni mite ni rouille ne dévorent, là où il n’y a pas de voleur pour faire des trous dans les murs et cambrioler. 34Car là où se trouvent tes réserves*, c’est là que se trouve ton cœur. »

	Mt 6,19-21 Lc 12,33-34 * litt. : trésors.


	Des envoyés 12 confiants

	
	22« Pour cette raison je vous [le] dis: Ne vous faites de souci ni pour votre vie au sujet de ce que vous aurez à manger, ni pour votre corps au sujet de ce que vous aurez à vous mettre. 23Être en vie, cela ne passe-t-il pas avant se nourrir ? Le corps ne passe-t-il pas avant ce dont on l’habille ? 24Observez les corbeaux : ils ne font pas de semailles, ils ne font pas de moissons, ils n’amassent rien dans des greniers, et [pourtant] Dieu les nourrit. Et vous, n’avez- vous pas autrement de valeur que des oiseaux ? 25Qui parmi vous, à force de préoccupations, est-il capable de prolonger la longueur de sa vie d’une [seule] coudée* ? 26Et pour le vêtement, pourquoi vous en préoccuper ? 27Mettez-vous à l’école des lis: comment poussent-ils ? Ils ne se donnent aucune peine pour filer, or, je vous [le] dis, Salomon, dans tout son éclat, n’était pas vêtu comme un seul d’entre eux. 28Si donc dans la campagne Dieu habille de la sorte une herbe qui existe aujourd’hui et qui sera demain jetée au four à potasse, à combien plus forte raison le fera-t-il pour vous, gens sans guère de confiance ! 29Ne vous mettez donc pas en souci, en disant: “Qu’allons-nous [avoir à] manger ? Qu’allons- nous [avoir à] boire ? Qu’allons-nous [avoir à] nous mettre ?” 30Toutes cela, en effet, ce sont les païens qui le recherchent. Votre Père en effet sait très bien que vous avez besoin de tout cela. 31Recherchez [plutôt] son monde nouveau, et tout cela vous sera donné pardessus le marché. »
35.38

	Mt 6,25-33 Lc 12,22-31
* Un peu moins de 50 cm.


	Le Fils de l’homme à l’heure du voleur

	
	39« C’est quelque chose que vous comprenez bien: Si le maître de maison savait à quelle heure de la nuit le voleur doit venir, il ne [le] laisserait pas faire un trou dans le mur de sa maison. 40Vous de même tenez-vous prêts, parce que vous n’avez aucune idée de l’heure à laquelle le Fils de l’Homme arrivera. »

	Mt 24,43-44 Lc 12,42-46


	Pendant l’absence du maître

	
	42« Imaginez donc un domestique digne de confiance et avisé, à qui son maître a confié la responsabilité de sa maisonnée, pour donner à

	Mt 24,45-51 Lc 12,42-46
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	manger au bon moment à son personnel. 43Quel bonheur pour ce domestique si son maître, en arrivant, le trouve occupé à celai 44Je vous dis, vous pouvez me croire, il lui confiera la responsabilité de tous ses biens. 45Mais si ce domestique se dit: “Mon maître est bien long [à revenir]”, et s’il commence à maltraiter ses compagnons de service, à prendre part aux orgies et aux beuveries des ivrognes, 46son maître arrivera le jour où ce domestique ne l’attendait pas et à une heure dont il n’avait pas idée. Le maître lui fera passer un mauvais quart* d’heure et il le mettra au rang des gens sur qui on ne peut pas compter. »

	* Litt. : il le
coupera en deux.


	Le message de Jésus, source de conflit

	
	49« C’est du feu que je suis venu jeter sur terre. Et combien j’aimerais qu’il ait déjà commencé à prendre ! 51Pensez-vous que je
 sois venu apporter de la paix sur la terre ? Je ne suis pas venu apporter de la paix, mais de l’opposition violente*. 53Je suis venu mettre la division entre le fils et son père, entre la fille et sa mère, entre la belle-fille et sa bellemère.
	Mt 10,34-36
Lc 12,49.51.53

* Litt. : l’épée(cf. Mi 7,6 selon LXX).


	Discerner les signes du temps

	
	54 « Le soir venu vous dites: “[Demain] il va faire beau, car le ciel est rouge.” 55Et tôt le matin: “Mauvais temps pour aujourd’hui, car le ciel est rouge et sombre !” 56[Ainsi] l’aspect du ciel, vous savez l’apprécier, mais le moment présent, en êtes-vous incapables ?

	Mt 16,2-3
Lc 12,54-56


	Mieux vaut un accord à l’amiable

	
	58« Aussi longtemps que tu es en chemin avec ton adversaire en justice, efforce-toi de te dégager de lui, de crainte qu’il te livre au juge, le juge à son subordonné, et que celui-ci te mette en prison. 59Je te [le] dis: tu n’en sortiras certainement pas avant d’avoir rendu le dernier soui »

	Mt 5,25-26 Lc 12,58-59


	La graine de moutarde

	13
	18« À quoi est comparable le monde nouveau de Dieu ? À quoi vais-je le comparer ? 19- On peut le comparer à une graine de moutarde. Quelqu’un l’a prise et mise dans son jardin. Elle a grandi, elle est devenue un arbrisseau,

	Mt 13,31-32
Lc 13,18-19
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	et dans sa ramure les oiseaux du ciel ont trouvé un abri. »

	



	Le levain dans la pâte La porte étroite

	
	20« À quoi vais-je encore comparer le monde nouveau de Dieu ? 21- À du levain: une femme en a pris et l’a mêlé à trois mesures de farine, dans le but que [la pâte] ait levé tout entière. »
24« Entrez par la porte étroite. Beaucoup cherchent en effet à entrer, mais bien peu la franchissent. »

	Mt 13,20-21 Lc 13,20-21
Mt 7,13-14 Lc 13,24


	Avant qu’il soit trop tard

	
	25« À partir du moment où le maître de maison se sera levé pour fermer la porte, [vous qui serez restés dehors], vous vous mettrez à frapper à la porte et à dire : “Seigneur, ouvre- nous.” Mais il vous répondra : “Vous n’êtes rien pour moi.” 26Alors vous vous mettrez à dire: “[Mais] nous avons mangé et bu sous tes yeux, et c’est sur nos places que tu as enseigné!” 27Seulement il vous répétera: “Vous n’êtes rien pour moi. Écartez-vous de moi, vous qui ne faites pas ce que Dieu voudrait.” » v. 28 : voir après le v. 29.

	Mt 25,10-12 ; 7,22-23 Lc 13,25-27


	À la table d’Abraham, d’Isaac et de Jacob

	
	
29« Beaucoup de gens d’Orient et d’Occident viendront se mettre à la table 28d’Abraham, d’Isaac et de Jacob dans le monde nouveau de Dieu. Mais vous, vous serez expulsés dans les ténèbres du dehors. C’est alors qu’il y aura pleurs et grincements de dents. »

	Mt 8,11-12 Lc 13,28-29


	Derniers et premiers

	
	30« Les derniers seront premiers, et les premiers derniers. »

	Mt 20,16 Lc 13,30

Mt 23,37-39 Lc 03,34-35



	Le malheur de Jérusalem

	
	34« Jérusalem, Jérusalem, la tueuse de prophètes, celle qui lapide ceux qui lui sont envoyés ! J’ai si souvent désiré rassembler tes enfants comme une poule rassemble ses poussins sous ses ailes, mais vous ne l’avez pas désiré. 35Voici [ce qui se passera] pour vous: c’est que votre maison sera abandonnée. Je vous le dis : Vous ne me reverrez certai-

	



	Renversement de situation

	14
	11« Qui s’élève lui-même sera abaissé, et qui s’abaisse lui-même sera élevé. » nement pas jusqu’à ce que vienne le jour où vous direz : “Au nom du Seigneur béni soit celui qui vient !” »

	Mt 23,12
Lc 14,11


	

	14

	16« Quelqu’un avait organisé un grand repas et y avait invité quantité de gens. 17À l’heure du repas il envoya son domestique prévenir les invités : “Venez, car maintenant c’est prêt.” 18… [son] champ.19. 21Le domestique [rapporta] ces choses à son maître. Alors le maître de maison se fâcha et dit à son domestique: 23“. Pars d’ici sur les routes, et tous ceux que tu trouveras, invite-les. Je veux que ma maison soit remplie.” »

	Mt 22,1-8 Lc 14,16-23


	L’engagement du disciple

	15

	26« Si on donne priorité à son père ou à sa mère, on n’est pas en mesure d’être mon disciple. Et si on donne priorité à son fils ou à sa fille, on n’est pas en mesure d’être mon disciple. 27Si on ne prend pas sa croix en s’engageant à ma suite, on n’est pas en mesure d’être mon disciple. » vv. 34-35 : après 17,3.
vv. 4-10: après 17,2.

	Mt 10,37-38 Lc 14,26-27


	Trouver sa vie ? Un sel inutile ?

	17
14
15

	33« Qui aura trouvé sa vie la perdra, mais qui aura perdu sa vie à cause de moi la trouvera. » 34«[C’est] une bonne chose que le sel. Mais si le sel cesse de saler, avec quoi fera-t-on l’assaisonnement ? 35Inutilisable pour la terre ou le fumier, on le jette dehors. »
vv. 4ss : après 17,2

	Mt 10,39 Lv 17,33 Mt 5,13 Lc 14,34.35


	Un seul maître

	16

	13« Il est impossible d’être au service de deux maîtres. Ou bien c’est le premier qu’on refusera et le second qu’on choisira, ou bien c’est au premier qu’on s’attachera et le second qu’on récusera. Vous ne pouvez pas être au service de Dieu et de Mamon. »

	Mt 6,24 Lc 16,13


	Le monde nouveau de Dieu confisqué

	
	16« Jusqu’à Jean il y a eu “la Torah et les Prophètes*”. Depuis ce moment-là le monde nouveau de Dieu est victime de la violence. Il y a des violents qui [cherchent à] le confisquer. »

	Mt 11,12-13 Lc 16,16 * C’est à dire les Écritures saintes.


	La permanence de la Torah

	16

	17«Il est plus facile que le ciel et la terre disparaissent plutôt que ne tombe un seul yod* ou un simple trait de lettre de la Torah**. »

	Mt 5,18 Lc 16,17 * La plus petite lettre de l’alphabet hébreu.
** L’ensem-ble des directives de Dieu.


	Les risques de la répudiation

	
	18 « Qui répudie sa femme et en épouse une autre se rend responsable d’adultère; se rend également responsable d’adultère celui qui épouse une femme répudiée. »

	Mt 5,32
Lc 16,18


	Causer la chute d’un seul de ces petits

	17

	1 « On ne peut éviter que surviennent des occasions de chute, mais quel malheur pour celui qui en est la cause ! 2Il aurait mieux valu pour lui avoir été jeté dans le lac avec une pierre de moulin attachée au cou plutôt que d’entraîner la chute d’un seul de ces petits. »

	Mt 18,6-7 Lc 17,1-2


	Perdue et retrouvée

	15

	4« Supposons que quelqu’un d’entre vous possède cent brebis et qu’il vienne à en perdre une, ne va-t-il pas laisser dans les montagnes les quatre-vingt-dix-neuf [autres] et partir chercher celle qui est perdue ? 5Et s’il arrive qu’il la [re]trouve. 7je vous le dis, elle lui procure plus de joie que les quatre- vingt-dix-neuf qui ne s’étaient pas égarées.

	Mt 18,12-14 Lc 15,4.10


	

	
	8Quelle femme qui possède dix drachmes et vienne à en perdre une, ne va-t-elle pas allumer vienne à en perdre une, ne va-t-elle pas allumer une lampe et balayer sa maison jusqu’à ce qu’elle [l’]ait [re]trouvée ? 9Et quand elle l’a [re]trouvée, elle convie ses amies et ses voisines pour [leur] dire: “Réjouissez-vous avec moi, car j’ai [re]trouvé la drachme perdue.” 10De même, je vous le dis, devant les anges il y a de la joie pour un seul pécheur qui change du tout au tout sa façon de penser.



	Pas de limite au pardon

	17

	3« Si ton frère a péché contre toi, reprends-le, et s’il exprime des regrets, pardonne-lui. 4Même s’il pèche contre toi sept fois dans la journée, tu lui pardonneras sept fois. »

	Mt 18,15.21-22 Lc 17,3-4


	La foi n’est pas affaire de quantité

	17
	6 « Si vous avez confiance [en Dieu] [même] gros comme une graine de moutarde, vous pourriez dire à ce mûrier : “Déracine-toi de là et va te planter dans le lac.” Et il vous obéirait. »

	Mt 17,20 Lc 17,6


	Le monde nouveau de Dieu ne vient pas comme un fait voyant

	
	20Certains ayant posé [à Jésus] la question de savoir quand viendrait le monde nouveau de Dieu, il leur répondit: « Le monde nouveau de Dieu n’arrive pas comme quelque chose qui attire l’attention. 21On ne dira pas: “Attention ! il est ici”, ou [“Il est] là”, car - faites attention ! - le monde nouveau de Dieu est entre vos mains. »

	Mt 24,23


	Le jour du Fils de l’homme

	
	23« . Si on vous dit: “Attention ! il est au désert”, n’y allez pas. Ou “Attention ! il est dans les chambres”, ne partez pas à [sa] recherche. 24De même en effet que l’éclair jaillit de l’orient et luit jusqu’à l’occident, de même en sera-t-il au jour du Fils de l’homme. » vv. 26-30: voir après 17,37.

	Mt 24,26-27 Lc 17,23-24


	Où et quand ?

	
	37« C’est à l’endroit où gît le cadavre que se rassemblent les vautours »

	Mt 24,28 Lc 17,37


	Comme au temps de Noé

	
	26« Comme cela est arrivé au temps de Noé, de même en sera-t-il au jour du Fils de l’homme. 27De même qu’en ces jours-là on mangeait, on buvait, on se mariait ou était donné en mariage, jusqu’au jour où Noé entra dans l’arche et où le Déluge survint et emporta tous les humains, .30 de même en sera-t-il aussi le jour où le Fils de l’homme sera révélé. »
vv. 17-33 : voir après 14,2

	Mt 24,37-39 Lc 17,26.27.30


	Pris ou laissé ?

	
	« . 34Je vous le dis : de deux [hommes] qui seront au champ, l’un est pris et l’autre laissé. 35De deux femmes occupées à moudre [du grain] au moulin, l’une est prise et l’autre laissée. »
v. 37 : voir après 17,24

	Mt 24,40-41 Lc 17,34-35


	Parabole des 19 mines

	
	12« Au départ d’un voyage, un homme 13convoqua ses dix domestiques et leur remit dix mines. Il leur dit : “Faites-les fructifier

	Mt 25,14-29 Lc 19,12-26
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	jusqu’à mon retour.”. 15Après un temps assez long voilà le maître de ces domestiques de retour, qui leur fait rendre des comptes. 16Le premier arriva et lui dit : “Maître, ta mine a rapporté dix [autres] mines.” 17Le maître lui [répon]dit : “Bien, bon domestique ! Tu t’es montré digne de confiance pour peu de choses, je t’en confierai beaucoup.” 18[À son tour] le deuxième arriva et dit : “Maître, ta mine a rapporté cinq [autres] mines” 19[Le maître] lui [répon]dit : “Bien, bon domestique ! Tu t’es montré digne de confiance pour peu de choses, je t’en confierai beaucoup.” 20Puis arriva un autre, qui lui dit : “Maître, 21je te connaissais comme quelqu’un de rigide, qui moissonne là où il n’as pas semé et recueille là où il n’a [rien] répandu. J’ai eu peur et suis parti cacher ta mine dans la terre. Tiens, voici ce qui est à toi.” 22[Le maître] lui dit : “Mauvais domestique ! Puisque tu savais que je moissonne là où je n’ai pas semé et que je recueille là où je n’ai [rien] répandu, 23il fallait que tu places mon argent dans une banque. En arrivant j’aurais récupéré ce qui est à moi avec les intérêts. 24Qu’on lui reprenne donc la mine et qu’on la remette à celui qui a les dix !” 26En effet à quiconque a on donnera [davantage], mais à celui qui n’a pas on reprendra même ce qu’il a. »

	


	Juges des douze tribus d’Israël

	22
	28« Quant à vous, qui m’avez suivi, 30vous Mt 19,28 ; siégerez sur. trônes comme juges des douze Lc 22,28.30 tribus d’Israël. »
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